An das Amtsgericht (byretten) _____________________________
Nachlassgericht

Dortiges Aktenzeichen (sagsnummer): ________________________

ERBAUSSCHLAGUNG / Fragåelse af arv og gæld
Hiermit schlage ich / Herved fragår undertegnede
	NAME

NAVN
	

	GEBURTSDATUM
FØDSELSDATO
	

	GEBURTSORT
FØDESTED
	

	ANSCHRIFT
ADRESSE
	


die Erbschaft nach der/dem nachfolgend aufgeführten Verstorbenen aus/ arv og gæld efter afdøde
	NAME

NAVN
	

	GEBURTSDATUM
FØDSELSDATO
	

	GEBURTSORT
FØDESTED
	

	STERBEDATUM
DØDSDATO
	

	STERBEORT
DØDSSTED
	

	LETZTE ANSCHRIFT
SIDSTE ADRESSE
	


Gleichzeitig schlage ich kraft elterlicher Sorge zusammen mit der mitsorgeberechtigten Mutter/dem mitsorgeberechtigten Vater / Sammen med faderen/moderen, der har fælles forældremyndighed med mig, fragår jeg samtidig 
	NAME

NAVN
	

	GEBURTSDATUM
FØDSELSDATO
	

	GEBURTSORT
FØDESTED
	

	ANSCHRIFT
ADRESSE
	


die Erbschaft für unser/e minderjährigen/s Kind/er sowie mit Rücksicht auf § 1923 Abs. 2 BGB auch für unser noch zu gebärendes Kind (voraussichtlicher Geburts-termin) ..........................., aus / arv og gæld på vegne af vores/vore mindreårige barn/børn og med hensyn til § 1923, stk. 2, i den tyske borgerlige lovbog (BGB), også for vores endnu ikke fødte barn (forventet fødselsdato): ………………………………
	NAME
NAVN
	

	GEBURTSDATUM
FØDSELSDATO
	

	GEBURTSORT
FØDESTED
	


	NAME

NAVN
	

	GEBURTSDATUM

FØDSELSDATO
	

	GEBURTSORT

FØDESTED
	


Ich, die/der Unterzeichnende, bin kraft gesetzlicher/testamentarischer Erbfolge Erbe/Erbin/Miterbe/Miterbin nach dem/der zuvor genannten Verstorbenen geworden. / Jeg er arving eller legatar i henhold til loven/testamente efter ovennævnte afdøde.
	Von dem Sterbefall und der mir anfallenden Erbschaft habe ich Kenntnis seit / Jeg har haft kendskab til dødsfaldet og den mig tilfaldende arv siden
_____________________________________________




Ich/Wir schlage/n die Erbschaft aus jedem Berufungsgrunde aus. / Jeg/vi fragår arv og gæld uanset om jeg/vi arver i henhold til testamente eller i henhold til loven.
Es ist mir/uns bekannt, dass eine Erbausschlagung unwiderruflich ist und erst mit Eingang beim zuständigen deutschen Nachlassgericht wirksam wird. Jeg/vi er bekendt/e med, at en fragåelse af arv og gæld er uigenkaldelig og først får virkning, når den kompetente tyske skifteret har modtaget fragåelsen.
Der Nachlass ist nach meinen/unseren Erkenntnissen überschuldet. / Så vidt jeg/vi

ved, er boet insolvent.

Ich habe keine Kinder und erwarte auch kein Kind*. (* ggf. streichen) / Jeg har ingen børn og venter ingen*. (* streg ud hvis ikke relevant)
Ich/Wir bitte/n das Amtsgericht, den Empfang dieser Ausschlagung zu bestätigen. / Jeg/vi anmoder byretten om at bekræfte modtagelsen af fragåelsen.
Datum/Dato: ...................................................................................
............................................................................................................

(Unterschrift/underskrift)

............................................................................................................
(Unterschrift mitsorgeberechtigter Elternteil des/r Kindes/r / Underskrift fra den anden forældrepart der har fælles forældremyndighed for børnene)
